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CָרQU אַתָּה יהוwwה
אOֱהֵינU מֶלQֶ הָעIלָם
אֲֹשֶר קִדְֹשָנCְ UמִצIְתָיו

וְצUִָנU לַעֲסIק
Cְדִבְרֵי תIּרָה/

Barukh Atah Adonai
Eloheinu melekh ha-olam

asher kidshanu b’mitzvotav
v’tzivanu la’asok
b’divrei Torah.

Blessed are You, YHVH,
our God, eternal sovereign, who
sanctifies us in God's connecting

command to busy ourselves
in words of Torah.

Exodus 21:1-6
וְאֵ֙לֶּה֙ הַמִּשְׁפָּטִ֔ים אֲשֶׁ֥ר תָּשִׂ֖ים לִפְנֵיהֶֽם׃ 

כִּ֤י תִקְנֶה֙ עֶ֣בֶד עִבְרִ֔י שֵׁ֥שׁ שָׁנִ֖ים יַעֲבֹ֑ד 
Uבַ֨שְּׁבִעִ֔ת יֵצֵ֥א לַֽחׇפְשִׁ֖י חִנָּֽם׃

1-2. And these are the rules that you will set before 
them: If you acquire a Hebrew servant, he will 
serve six years and go free in the seventh freely.

אִם־CְגַפIּ֥ יָבֹ֖א CְגַפIּ֣ יֵצֵ֑א אִם־Cַ֤עַל אִשָּׁה֙ 
הU֔א וְיָצְאָ֥ה אִשְׁתIּ֖ עִמIּֽ׃ אִם־ אֲדֹנָיו֙ יִתֶּן־ 
לI֣ אִשָּׁ֔ה וְיָלְדָה־לI֥ בָנִ֖ים אI֣ בָנI֑ת הָאִשָּׁ֣ה
וִילָדֶ֗יהָ תִּהְיֶה֙ לַֽאדֹנֶ֔יהָ וְהU֖א יֵצֵ֥א בְגַפIּֽ׃

3-4. If he came single, he will leave single; if he had
a wife, his wife will leave with him.  If his master 
gave him a wife, and she bore him children, the 
wife and her children will [stay with] the master, 
and he will leave single.

וְאִם־אָמֹ֤ר יֹאמַר֙ הָעֶ֔בֶד אָהַ֙בְתִּי֙ אֶת־ 
אֲדֹנִ֔י אֶת־אִשְׁתִּ֖י וְאֶת־Cָנָ֑י O֥א אֵצֵ֖א 
חׇפְשִֽׁי׃ וְהDִִישIׁ֤ אֲדֹנָיו֙ אֶל־הָ֣אOֱהִ֔ים 

וְהDִִישIׁ֙ אֶל־הSֶַ֔לֶת אI֖ אֶל־הַמְּזUזָ֑ה וְרָצַ֨ע 
אֲדֹנָ֤יו אֶת־אׇזְנCַ ֙Iמַּרְצֵ֔עַ וַעֲבָדI֖ לְעֹלָֽם׃

5-6. But if the servant fervently says, “I love my 
master, and my wife and children: I will not go 
free,” his master will take him before God, and put
him to the mezuzah of the door, and pierce his ear 
with an awl, and then he'll be his servant forever.
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Rashi, Gen. 21:6
וְהDִִישIׁ֤ אֲדֹנָיו֙ אֶל־הָ֣אOֱהִ֔ים - לְבֵית Sִין`

Iל UהUכְרָיו שֶׁמְּכָרIמCְ QֵמָּלHִֶׁש Qצָרִי
His master will take him before God – To the court.
The servant needs to take counsel with his "seller" 
that "sold" him.

וְרָצַ֨ע אֲדֹנָ֤יו אֶת־אׇזְנI -מָה רָאָה אֹזֶן 
לֵרָצַע מִכָּל שְׁאָר אֵבָרִים שUDCֶַׁף? אָמַר 
רCַָן יIחָנָן Cֶן זַכַּאי: אֹזֶן זֹאת שֶׁשָּׁמְעָה 

עַל הַר סִינַי Oא תִגְנֹב' וְהָלQַ וְגָנַב' 
תֵּרָצַע/ וְאִם מIכֵר עַצְמI' אֹזֶן שֶׁשָּׁמְעָה 
עַל הַר סִינַי כִּי לִי בְנֵי יִשְׂרָאֵל עֲבָדִים' 

וְהָלQַ וְקָנָה אָדIן לְעַצְמI' תֵּרָצַע/ 

Pierce his ear with an awl – Why the ear and not 
another limb of the body?  R. Yohanan ben Zakkai 
said, "The ear that heard on Mount Sinai, "Do not 
steal" but its owner went and stole and was sold as 
a servant – let it be pierced!  Or if he sold himself 
from debt having committed no theft, the ear heard
on Mount Sinai "Unto Me the Children of Israel 
will be servants," yet its owner went and procured 
himself another master – let it be pierced!
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• Why six years? = Shabbat spiritual cycles of seven
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• Trauma will replicate its own conditions 
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• Spiritual evolution **takes time**
• Is this Covenantal, or the exact opposite?
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B.T. Kedushin 22b
מַה נִּשְׁתַּנSֶ Uּלֶת UמְזUזָה מִכָּל כֵּלִים 
שCַCֶַׁיִת? אָמַר הַרCָָּ"ה Sֶלֶת UמְזUזָה 

שֶׁהָיU עֵדִים Cְמִצְרַיִם כְּשֶׁפָּסַחְתִּי עַל 
הַמַּשְׁקIף וְעַל שְׁתֵּי הַמְּזUזIת וְאָמַרְתִּי כִּי 
לִי בְנֵי יִשְׂרָאֵל עֲבָדִים - עֲבָדַי הֵם וOְא 
עֲבָדִים לַעֲבָדִים - וְהָלQַ זֶה וְקָנָה אָדIן 

לְעַצְמI' יֵרָצַע Cִפְנֵיהֶם/

Why the door and mezuzah and not other parts of a 
house?  The Holy Blessed One said: The door and 
mezuzah were witnesses in Egypt when I passed 
over the[m] to free Israel from slavery so that they 
would serve Me.  They will be servants of [God], 
not servants of servants!  Yet they went and took 
another master?  Let them be pierced among them!

Rashi, Gen. 21:6
ועבדו לעלם/ עַד הIHַבֵל/// תַּ"O וְאִישׁ אֶל

מִשְׁפַּחְתIּ תָּשUׁבU (ויקרא כ"ה)' מDִַיד 
שֶׁחֲמִשִּׁים שָׁנָה קְרUיִים עIלָם` וOְא 

שHְֶׁהֵא עIבְדI כָּל חֲמִשִּׁים שָׁנָה' אֶלָּא 
עIבְדI עַד הIHַבֵל' Cֵין סָמCֵ QUין מֻפְלָג/

He'll be his servant forever - Not forever but until 
the Jubilee, for (Lev. 25:10) "return each person to 
their family," so the [Jubilee's] 50 years counts as 
"forever."  But not even for the whole 50 years, only
until the Jubilee, whether soon or a long time away.

Shemot Rabbah 30:5
 /// Iחַת פָּרָשָׁה זCַֻׁרְאֵה כַּמָּה מְשU אIC

הִזְהִיר הַקבwwה לְיִשְׂרָאֵל Cְפָרָשָׁה זI כִּי 
'Uּלְאֵל Uּמָה עִנְיַן אֵלU ////תִקְנֶה עֶבֶד עִבְרִי
אָמַר לָהֶם הַקבwwה לְיִשְׂרָאֵל אֲנִי קָנִיתִי 
אֶתְכֶם Cְמִצְרַיִם Cְעֶשֶׂר מַכIּת שֶׁהֶרְאֵיתִי

שֶׁאַתֶּם מְצUִֻים Oא תַעֲבֹד שֶׁנֶּאֱמַר///כְּשֵׁם
CְאָחִיW יIתֵר מִשֵּׁשׁ שָׁנִים' שOֶׁא Cָרָאתִי 
 Qָלָם אֶלָּא לְשִׁשָּׁה יָמִים' לְפִיכIאֶת הָע
נָתַתִּי לWְ שֵׁשׁ שָׁנִים שֶׁתְּהֵא רַשַּׁאי לַעֲבֹד

Cְעֶבֶד עִבְרִי/

Come and see how praiseworthy this pareshah is, 
how the Holy Blessed One hizhir Israel by, "If you 
acquire a Hebrew servant...."  What's the point of 
this?  God said to Israel, "I acquired you from 
Egypt by the ten strikes I displayed." Thus you are 
commanded not to prevail on another for more 
than six years – didn't I create the world in just six 
days?  So I gave you six years [as a limit] for which 
you may work a Hebrew servant."

Ramban, Ex. 21:2
התחיל המשפט הראשון בעבד עברי' 

מפני שיש בשילוח העבד בשנה 
השביעית זכר ליציאת מצרים הנזכר 

בדבור הראשון//// ויש בה עוד זכר 
למעשה בראשית כשבת' כי השנה 
השביעית לעבד שבתון ממלאכת 

אדוניו כיום השביעי/

The first mishpat is [of] a Hebrew servant, for one's 
liberation of the servant in the seventh year evokes 
the exodus from Egypt, which is mentioned in the 
first commandment.... It also evokes the creation, 
like Shabbat, for the seventh year signals to a 
servant a complete rest from the master's work, like
the seventh day of the week.

Guess Who, Ex. 21:2
אמר משה לקבwwה' רבשwwע! פחד 
ילדיך זרע תלונה ברגע שהוצלם 

ביwwס' ברגע שנתת להם מים והמן 
ובשר עבר הים/ אף הוצאת את 

גופם מארץ מצרים מבית עבדים 
ליבם ודעתם עדיין משועבדים' 

טבועים השעבוד/ איך הם יכולים 
לקיים את יw הדיברות שנחלת להם 
במתנה?" הקבwwה אמר למשה' טבע 
האדם הוא ללמוד מהכאב העמוק 

ביותר שלהם' כי הם חשים אותו 
בצורה הכי עמוקה/ אז תן למשפט 

האw לצמוח מהעבדות שלהם wכי 
תקנה עבד עבריw כדי שיתחילו היכן 

שהם נמצאים ולצמוח מעבר לזה/

Moses said to the Holy Blessed One, "Master of the 
Universe! Your children's fear sowed complaint as 
soon as You saved them at the Sea, as soon as You 
gave them water and manna and meat at the other 
side of the Sea. Though You took their bodies out 
from the land of Egypt, out of the house of Bondage 
(Ex. 20:2), their hearts and minds are still subjugated 
with the remnant of bondage. How can they possibly
fulfill the Ten Commandments that You gifted them?"
God said to Moses, "It is human nature to learn from 
deep pain because they feel it most deeply.  So let the 
first mishpat grow from their own bondage – (Ex. 
21:2): 'If you acquire a Hebrew servant...' – so that 
they may begin where they are and grow beyond it."



Exodus 24:1-15
וְאֶל־מֹשֶׁ֨ה אָמַ֜ר עֲלֵ֣ה אֶל־יהוww֗ה אַתָה֙ 
וְאַהֲרֹן֙ נָדָ֣ב וַאֲבִיהU֔א וְשִׁבְעִ֖ים מZִִקְנֵ֣י 

יִשְׂרָאֵ֑ל וְהִשְׁתַחֲוִיתֶ֖ם מֵרָחֹק: וְנDִַ֨שׁ מֹשֶׁ֤ה
לְבISַ֙ אֶל־יהוww֔ה וְהֵ֖ם O֣א יDִָ֑שUׁ וְהָעָ֕ם 

O֥א יַעֲלU֖ עִמIּ: וHַָבֹ֣א מֹשֶׁ֗ה וַיְסַפֵּ֤ר לָעָם֙ 
כָּל־Sִבְרֵ֣י יהוww֔ה וְאֵ֖ת כָּל־הַמִּשְׁפָּטִ֑ים אֵ֚ת

 Uֹ֣֔אמְרHַל אֶחָד֙ וI֤֨עַן כָּל־ הָעָ֜ם קHַַו
כָּל־הSְַבָרִ֛ים אֲשֶׁר־CֶSִ֥ר יהוww֖ה נַעֲשֶׂה:

1-3. To Moshe, [God] said, "Rise up to YHVH – you 
and Aharon, Nadav and Avihu, and seventy of the 
elders of Israel – and worship from afar.   Moshe 
alone will approach YHVH; they will not approach 
and the people will not ascend with him."  Moshe 
came and told the people all the words of YHVH, 
and all the judgments; all the people answered 
with one voice saying, "All the things that YHVH 
said, will we do." 

וHִַכְתֹ֣ב מֹשֶׁ֗ה אֵ֚ת כָּל־Sִבְרֵ֣י יהוww֔ה וHַַשְׁכֵּ֣ם
CCַֹ֔קֶר וHִַ֥בֶן מִזCְֵ֖חַ תַ֣חַת הָהָ֑ר Uשְׁתֵ֤ים 

יִשְׂרָאֵל: שִׁבְטֵ֥י עָשָׂ֖ר לִשְׁנֵ֥ים מַצֵּבָ֔ה עֶשְׂרֵה֙
וHִַשְׁלַ֗ח אֶת־נַעֲרֵי֙ Cְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ל וHַַעֲלU֖ עOֹ֑ת 

וHִַזCְְחU֞ זְבָחִ֧ים שְׁלָמִ֛ים לַיהוwwה פָּרִים: 
וHִַרַּ֤ח מֹשֶׁה֙ חֲצִ֣י הSַָ֔ם וHַָ֖שֶׂם CָאDַָנֹ֑ת וַחֲצִ֣י

הSַָ֔ם זָרַ֖ק עַל־הַמִּזCְֵחַ:

4-6. Moshe wrote all the words of YHVH.  He woke
early in the morning and built an altar under the 
mount, with twelve pillars for the twelve tribes of 
Israel.  He sent youths of the Children of Israel who
made offerings and sacrifice peace offerings of oxen
to YHVH.  Moshe took half the blood and put it in 
basins; and half the blood he sprinkled on the altar.

וHִַרַּח֙ סֵ֣פֶר הCְַרִ֔ית וHִַקְרָ֖א Cְאָזְנֵ֣י הָעָ֑ם 
וHַֹ֣אמְרU֔ כֹּ֛ל אֲשֶׁר־CֶSִ֥ר יהוww֖ה נַעֲשֶׂ֥ה 

וְנִשְׁמָע: וHִַרַּ֤ח מֹשֶׁה֙ אֶת־הSַָ֔ם וHִַזְרֹ֖ק עַל־
הָעָ֑ם וHַֹ֗אמֶר הִנֵּ֤ה דַם־הCְַרִית֙ אֲשֶׁ֨ר כָּרַ֤ת

יהוwwה֙ עִמָּכֶ֔ם עַ֥ל כָּל־הSְַבָרִ֖ים הָאֵלֶּה: 
וHַַ֥עַל מֹשֶׁ֖ה וְאַהֲרֹ֑ן נָדָב֙ וַאֲבִיהU֔א 

וְשִׁבְעִ֖ים מZִִקְנֵ֥י יִשְׂרָאֵל:

7-9. He took the Book of the Covenant and read it 
in the ears of the people; they said, "All that YHVH 
said, we will do and we will hear."  Moshe took the 
blood and sprinkled it on the people, saying, "Here 
is blood of the covenant that YHVH made with you
on all these things."  Moshe, Aharon, Nadav, Avihu 
and seventy of the elders of Israel ascended.  

וHִַרְאU֕ אֵ֖ת אOֱהֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ל וְתַ֣חַת רַגְלָ֗יו 
כְּמַעֲשֵׂה֙ לִבְנַ֣ת הַסַּפִּ֔יר Uכְעֶ֥צֶם הַשָּׁמַ֖יִם 
לָטֹהַר: וְאֶל־אֲצִילֵי֙ Cְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ל O֥א שָׁלַ֖ח

UחֱזHֶַו I֑הִ֔ים֙ אֶת֙ יָדOֱהָ֣א ֙Uֹ֖אכְלHַו ֙ :UשְׁתHִַו
וHַֹ֨אמֶר יהוww֜ה אֶל־מֹשֶׁ֗ה עֲלֵ֥ה אֵלַ֛י הָהָ֖רָה

וֶהְיֵה־שָׁ֑ם וְאֶתְנָ֨ה לWְ֜ אֶת־לֻחֹ֣ת הָאֶ֗בֶן 
וְהַמִּצְוָ֔ה אֲשֶׁ֥ר כָּתַ֖בְתִי לְהIרֹתָם: וְהַתIרָה֙

10-12. They saw the God of Israel – and under 
God's feet was like a brickway of sapphire, like the 
essence of sky in purity.  On the Children of Israel, 
God did not lay a hand: they saw God, ate and 
drank.  YHVH said to Moshe, "Ascend to Me on the
mount.  Be there: I will give you the tablets of 
stone, the Torah and mitzvah that I wrote to teach 
them."

וHַָ֣קָם מֹשֶׁ֔ה וִיהIשֻׁ֖עַ מְשָׁרְתI֑ וHַַ֥עַל מֹשֶׁ֖ה 
אֶל־הַ֥ר הָאOֱהִים: וְאֶל־הZְַקֵנִ֤ים אָמַר֙ 
שְׁבU־לָ֣נU בָזֶ֔ה עַ֥ד אֲשֶׁר־נָשUׁ֖ב אֲלֵיכֶ֑ם 

וְהִנֵּ֨ה אַהֲרֹ֤ן וְחUר֙ עִמָּכֶ֔ם מִי־בַ֥עַל Sְבָרִ֖ים
יDִַ֥שׁ אֲלֵהֶם: וHַַ֥עַל מֹשֶׁ֖ה אֶל־הָהָ֑ר וַיְכַ֥ס 

הֶעָנָ֖ן אֶת־הָהָר: 

13-15. Moshe got up [with] his assistant Yehoshua; 
Moshe ascended to the mount of God. To the elders
he said, "Wait here for us until we return to you.  
Behold, Aharon and Hur are with you: whoever 
has [issues], let them approach them."  Moshe went
up onto the mount; the cloud covered the mount. 

P Pshat
(פשט)

Literal
(surface • plain)

R Remez
(רמז)

Implication
(pointer • hint)

D Drash
(דרש)

Description
(inquire)

S Sod
(סוד)

Mystical
(secret)
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Ezekiel 1:24-26
וָאֶשְׁמַע אֶת קIל כַּנְפֵיהֶם כְּקIל מַיִם 
רCִַים כְּקIל שSַַׁי Cְלֶכְתָּם קIל הֲמֻלָּה 

כְּקIל מַחֲנֶה Cְעָמְדָם תְּרַפֶּינָה 
כַנְפֵיהֶן: 

24. I heard the sound of their wings like the sound of 
great waters, like the voice of the Almighty, the voice 
of a tumult like the noise of an army camp; when 
they stood, they let down their wings.

וַיְהִי קIל מֵעַל לָרָקִיעַ אֲשֶׁר עַל 
רֹאשָׁם Cְעָמְדָם תְּרַפֶּינָה כַנְפֵיהֶן:

25. There was voice from above the firmament over 
their heads, when they stood still and let down their 
wings.

Uמִמַּעַל לָרָקִיעַ אֲשֶׁר עַל רֹאשָׁם 
כְּמַרְאֵה אֶבֶן סַפִּיר SְמUת כִּסֵּא וְעַל 

SְמUת הַכִּסֵּא SְמUת כְּמַרְאֵה אָדָם 
עָלָיו מִלְמָעְלָה:

26. And above the firmament over their heads was an
appearance of sapphire stone resembling a throne, 
and on the likeness of the throne resembled an 
appearance like the likeness of a man.

Ein Yaakov on Sotah 2b
מה נשתנה תכלת מכל הצבעונים 

מפני שתכלת דומה לים וים דומה 
לרקיע ורקיע דומה לכסא הכבוד 

שנאמר ויראו את אלהי ישראל 
ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר 

וכעצם השמים לטהר וכתיב 
כמראה אבן ספיר דמות כסא:

Why was the color blue chosen from all other colors? 
Because blue resembles the sea, the sea resembles the 
heaven, and the heaven resembles the Divine Throne,
as it is said (Ex. 24:10), "They saw the God of Israel; 
and underneath was like a brickway of sapphire, like 
the essence of sky for purity. And again it is written  
(Ezek. 1:26), "There was like the appearance of a 
sapphire stone resembling a throne."

Sefer HaBahir 96
/// כסאו של הקב"ה' והוא אבן 

יקרה' והוא ים החכמה וכנגדה 
תכלת בציצית' דאמר רw מאיר מה 

נשתנה תכלת מכל מיני צבעונין? 
מפני שהתכלת דומה לים וים דומה

לרקיע ורקיע דומה לכסא הכבוד 
שנאמר ויראו את אלהי ישראל 

ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר 
וכעצם השמים לטהר' ואומר 

כמראה אבן הספיר דמות כסא/

The throne of God is precious stone like the sea of 
wisdom and corresponding to t’cheilet [deep blue] of 
tzitzit.  As R. Meir said: How is t’cheilet different from 
all kinds of colors?  For t’cheilet resembles the sea and 
the sea resembles the firmament and the firmament 
resembles the throne of glory: it is said (Ex. 24:10), 
“They saw the God of Israel and underneath was like 
a brickway of sapphire, like the essence of sky in 
purity"; and (Ezek. 1:26), "Like the appearance of 
sapphire stone resembling a throne."

Mekhilta d'Rabbi Shimon bar Yohai, ch 24
ויראו את אלהי ישראל מלמד 

שניזונו עיניהן מזיו השכינה/ ותחת 
רגליו מלמד שהגיסו דעתן והשוו 
עליונים לתחתונים/ לבנת הספיר 

ולהלן כעין תרשיש (יחזw א טז) מה 
להלן אופן אף כאן אופן/ יכול לבנת
ספיר ממש ת"ל כמעשה ולהלן הוא
אומר מלאות עינים סביב לארבעתן

(יחזw א יח)/ וכעצם השמים לטהר 
כטהרו שלרקיע יכול ממש ת"ל 

וכעצם מלמד שמשמיעין את האוזן
מה שיכולה לשמוע/

They saw the God of Israel – teaching that they fed 
their eyes on the splendor of Shekhinah. Underneath
– teaching that they emboldened their consciousness 
and the Upper Realms and Lower Realms were made
alike. Brickway of sapphire – later described “similar 
to beryl” and a wheel (Ezek. 1:16).  Could it be actual 
sapphire brick?  Torah says ma'aseh, a "work," but 
later “rings of eyes around the four” (Ezek. 1:18). Like
the essence of sky in purity – like the purity of the 
actual firmament?  We learn that the ear hears what it
is able to hear.


